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Gustave Lanson, Manuel Bibliographique de 
la Litterature Franoaise Moderne, 1500- 
1900. IV: Bevolution et Dix-Neuvieme 
Siecle. Paris : Hachette, 1912. xx + 619 pp. 

Professor Lanson's Bibliography, now com- 
plete in four volumes, fills a large gap in our 
sources and material for the study of French 
literature from the sixteenth century. It is an 
admirable work and will elicit the gratitude of 
every student of literature. The conception, 
arrangement and distribution of the material, 
the many different branches of information 
are new. In this last volume M. Lanson re- 
stricts himself almost exclusively to the general 
bibliography of movements and schools, only 
supplying bibliographies to some great indi- 
vidual authors already dead and to a restricted 
few still living, whom he includes because he 
considers, as he explains in the Introduction, 
that their life work is mainly done. M. Berg- 
son is included as one of the great spiritual 
forces "qui travaillent aujourd'hui l'esprit 
frangais." 

The table of contents of itself indicates on 
what broad lines and how comprehensively the 
author has dealt with the subject. According 
to the " Index des Abbreviations " the period- 
ical literature and publications have been quite 
thoroughly consulted. The field has been thor- 
oughly covered as to the general subjects, al- 
though one should always bear in mind that 
a selection of the most important material and 
not completeness is the aim. The reviewer has 
made a test as an experiment to see how well a 
subject was covered with which he enjoyed more 
or less familiarity. French Versification was 
chosen. In looking over the general list on 
page 1102, Le Vers Frangais, he was struck by 
the omission of the very best known works, but 
on further investigation these were found un- 
der various headings. An astonishingly large 
number of references are scattered through the 
four volumes, either under the subject of 
French verse, or under poetry, or under special 
authors. The same test was made for Victor 
Hugo, with the same result. It is gratifying 
to see so many foreign works mentioned, al- 



though many of the leading American and 
English magazines are not included, such as 
the Atlantic Monthly, Forum, Bookman, Scrib- 
ners, Contemporary Beview, in which impor- 
tant articles bearing on French literature ap- 
pear from time to time. The collection into 
these volumes of so vast an amount of informa- 
tion, distributed in a comprehensive, concise 
and clear manner, will result in a great saving 
of labor to the student df French literature and 
commands our appreciation and gratitude. 



Hugo P. Thieme. 



University of Michigan. 



COEBESPONDENCE 

An Anachronism Ascribed to Jonson 

To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sirs: — Nothing could be more astonishing 
to a specialist in Boman life than Ben Jonson's 
minute familiarity with that subject; nothing 
more amusing than the misconceptions and 
false criticisms of those that comment on him 
with defective knowledge. William Gifford, 
the translator of Juvenal and Persius, was too 
good a classical scholar to figure often among 
these, but one may suspect him as well as the 
other commentators of wronging Jonson in the 
following passage of the Sejanus: 

" [Satrius Secundus and Pinnariua Natta can] cut 
Men's throats with whisperings; sell to gaping 

suitors 
The empty smoke that flies about the palace; 
Laugh when their patron laughs; sweat when he 



Be hot and cold with him; change every mood, 
Habit and garb, as often as he varies; 
Observe him, as his watch observes his clock; 
And, true as turquoise in the dear lord's ring, 
Look well or ill with him: ready to praise 
His lordship," etc. — [Act I, scene 1.] 

Gifford's edition cites Juvenal III, 105 ff. 
for lines immediately following these, but the 
citation should have begun with line 100 to 
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include all Jonson's borrowings. 1 In fact, this 
passage is full of reminiscences. In Juvenal 
IV, 110, we hear of those " who cut open throats 
by a gentle whisper ", 2 and in Martial IV, 5, 1, 
of a man who cannot hope for success at Rome, 
because he is unable "to sell empty smoke 
around the palace on the Palatine." 8 It is, 
therefore, hardly reasonable to believe that in 
saying " Observe him as his watch observes his 
clock" Jonson was guilty of an anachronism 
the like of which he would perhaps have criti- 
cized in Shakespeare. 4 Yet this is Gifford's 
note: 

" Steevens, who is supported by Whalley, 
maintains that this line refers to the figure of a 
watchman, which was placed on the dial-plate 
of our ancient clocks, with a lantern and pole 
to point out the hour. I have many doubts 
whether such a personage was ever so employed ; 
but none as to the fallacy of the explanation. 
The speaker alludes to the pocket-watch, which 
in Jonson's days was not so independent of cor- 
rection as at. present, but was constantly regu- 
lated by the motion of the clock, at that time 
the more accurate machine of the two." 

But the Greeks and Romans had nothing that 
could in any way justify Gifford's interpreta- 
tion of the word " watch." On the other hand, 
they had sun-dials, water-clocks, 5 and even in- 
struments of complicated mechanism, which an- 
nounced the arrival of an hour by a trumpet- 



blast or other noise.* These last were, however, 
very rare. The ordinary man of means assigned 
a special slave to watch a sun-dial either on his 
own property T or one set up in a public place, 8 
and report the time by word of mouth » or by 
blowing a trumpet. 10 In accordance with the 
usual minute division of labor in the Roman 
household, this watcher might have practically 
no other task, and any failure to perform it 
well would insure severe punishment He 
could, therefore, be depended upon to follow the 
progress of the shifting shadow on the dial as 
diligently as the flatterer observed every expres- 
sion of his patron's face, and every movement 
that he made. This interpretation of the line 
accords with the almost universal fidelity that 
Jonson shows in both the Catiline and the 
Sejanus to his ancient authorities. Even the 
fullest of our commentaries can give the ordi- 
nary reader no adequate idea of what a won- 
derful cento of passages from Greek and Latin 
authors these two tragedies really are. It is 
indeed possible that Jonson told Drummond " 
little more than the truth of himself, when he 
said that " he was better versed, and knew more 
in Greek and Latin than all the Poets in Eng- 
land, and quintessence their braines." 

Walton Bhooks McDaniel. 

University of Pennsylvania. 



1 Luckily for subsequent blunderers the poet him- 
self did not give all his references to substantiate his 
title of a polymath. Such precision was perhaps not 
always in his power. 

1 tenui iugulos aperire susurro. 

* vendere. .vanos circum Palatia fumos; cf. Lampr. 
Alex. Sev. 36, Apul. Mag., 313, 31. 

* In Notes of Ben Jonson's Conversations with Wil- 
liam Drummond of Hawthornden, published by the 
Shakespeare Society, 1842, p. 16, note 2: "Sheak- 
spear, in a play, brought in a number of men saying 
they had suffered shipwrack in Bohemia, wher ther 
is no sea neer by some 100 miles " is perhaps indi- 
cation enough of what Jonson would have said of 
Shakespeare's lines Bru. Peace! count the clock. 
Cass. The clock hath stricken three {Julius Caesar, 
II, 1.). As an actor in the Sejanus, Shakespeare 
perhaps spoke the very line that we are discussing, 
and, I fear, had no other interpretation of it than 
Gifford. 

"Compare Cic. de dear. nat. II, 34, 87: solarium 
vel descriptum vel ex aqua. 



Milton's Nativity 

To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sirs : — Professor J. W. Rankin, M. L. Notes, 
xxvn, 230, contributes to the discussion of the 
much-vexed line: "And every shepherd tells 
his tale," L' Allegro 67, by introducing a paral- 
lel with Milton's other poem On the Morning 
of Christ's Nativity. Apparently he has read 
only my first letter on the subject, Nation, 

•Iiucian Hipp. 8; Vitruv. IX, 8, 5. 

7 Cic. ad Fam. XVT, 18, 3. 

• Pliny N. B. VII. 213. 

'Martial Vm, 67, 1; Sidon. Apoll. Epist. II, 9, 6. 

"Petron. 26. 

a Op. cit. p. 37, where I suspect with Grossmann, 
Ben Jonson als Kritiker, p. 12, note, that we should 
read " quintessenced " = " outdid." 



